Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nlkevari bOdhana-SuddhasAvEri 

In the kRti 'nlkevari bOdhana' - rAga Suddha sAvEri (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks Lord Sri rAma why He has, all of a sudden, become cross with 
him - has someone instigated Him? 

P nlk(e)vari bOdhana 

A sAkEta rAma san-muni stoma (nl) 

C kalakalam(a)ni nAtO palukak(u)nnAvu 

talapu vEr(ai)nadi tyAgarAja vinuta (nl) 


Gist 

O Lord Sri rAma of ayOdhyA! O Lord eulogized by great sages! O Lord 
praised by this tyAgarAja! 

You have been instigated by whom? 

You are not talking to me cheerfully; 

Your thoughts (now) have become different; 

You have been instigated by whom? 

Word-by-word Meaning 

P You (nlku) (literally to You) have been instigated (bOdhana) by whom 
(evari) (literally whose) (nlkevari)? 

A O Lord Sri rAma of ayOdhyA (sAkEta)! O Lord eulogized (stoma) by 
great sages (san-muni) ! 

You have been instigated by whom? 

C You are (unnAvu) not talking (palukaka) (palukukunnAvu) to me (nAtO) 
cheerfully (kalaklamu ani) (kalakalamani); Your thoughts (talapu) (now) have 
become (ainadi) different (vEru) (vErainadi); 



O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! You have been instigated by 

whom? 

Notes- 
Variations - 

References - 

Comments - 

Devanagari 

T T. ^FT 

3 T. FI%cT TFT (Ft) 

F. FFFF<F)TF FTcTt 

Fe 5 F FTTFTTF f^FF (^ft) 

English with Special Characters 

pa. ni(ke)vari bodhana 
a. saketa rama sanmuni stoma (ni) 
ca. kalakala(ma)ni nato paluka(ku)nnavu 
talapu ve(rai)nadi tyagaraja vinuta (ni) 

Telugu 

£>. £>(“g)£8 2^eS& 

€£>. U°&> (£>) 

3oQ) 1$(]3)£)S) £)£o<° 5 > (£>) 

Tamil 

u. i|((ol<g;)eu[fl Gun^OT 

ewn'Gais ijrrLD auOTT-tipiosfl eruGfBfTLD (i§) 
ff. asuacuiLDJiosfl ^fiG^rr UG^a(@)ioffT(offTn'<si| 

^cui_| G<su(iar)ij)(offTi£l 3 ^uj[T« 3 ijn'^ G&krjfg (i§) 

2_65T«0 iurT0«ni_uj §nsror®^£b? 

errGffi^ ^ijrrLDrr! nj®T(p«iflGijijrTa) Gurrrripu QurriGjunGioffT! 

e_65T«0 ajrT0«ni_uj §nsror®^£b? 


ffiSUffiSuQsueffTgll CT65T65}JI_65T GuerTLD^JSrTGTTrTLLj; 

CTsrorisrorLb LDrrpuLl®<srTGrT0i; ^ujrrarrrrffioffTrTeb Gurrriipu QurbGjDrrGioffT! 



2 _ 65 T «0 u_irT0«T)i_iu §nsror®^£b? 


Kannada 

si. £>e(§)^0 aSjseqSrf 
w. ds^d (£>e) 

ai 3e)3e)(a£>)£> otJL © e ^e»3(ab)^^ 

53 e(c 3 j)rfa 3 ^rtosa 3 (Se) 

Malayalam 

oJ. CD°l(6)cft>)OJ(Ol G6nJ0(JD(T) 

©ra. cnjOGdBoco raoia croaz^ool crucscooffl (cd°1) 
dj . cft.&jcft.&j((2)nnl cdogcoo ojej^cft.(cft.^)nmoaj^ 

(OeJoJ^ GQj(6)6)ro)CDGl ©M>0C/)(00^ QjlCTDJ©) (cd°1) 

Assamese 

<s> \. C^TSFT 

W. C^T (% 

s. (soft ' p t 5 p'(f)prtf 
3 = 1 ^ c?f(£ib^ ^rbHtvSr ft <^3 (%) 

Bengali 

-9 f. %C^Hf?T C^t^T 

v5T. C^T #) 

u. ^wC^Dftr *rfust 
3 = 1 ^ ft ^3 (%) 

Gujarati 

H. 4(5)q.fi> 4lU4 

*1. ?ilict ?LH $-l^hPl win (4) 

*1. SC'iSC'iCHjPl 4Lct\ Hqs(|)SLiq, 
ctC-iH 4($)4S cUl^l'V Pl4ct (4) 



Oriya 

0- 01(69)90 69100 

21- 0I69G QI0 000 6Q>I0 (01) 

0 - 9090(0)0 0I6GI 009(9)019 

cx cx n cx 

G00 69(60)00 GHIQ0IQ 90G (01) 

cx cx 

Punjabi 

U. #CTA 

*f. TTM3 TTcWfe TT^H (st) 
otWotM(K)fe VB5r(?)<W§ 

3HU #(t)sfe cW'dld'rl f%S3 (st) 



